真正的牛津人
昨天，和一個我眼中真正的牛津人吃晚飯，因此想趁今天談談真正的牛津人是甚麼樣子的。
儘管牛津是一所世界聞名的大學，但無論在甚麼學校，學生的質素還是會有差別的。就算是世界尖子，尖子中還是有尖子的。
筆者想談的朋友就是這樣的「尖子中的尖子」。他在牛津唸古典學（Classics），言談間隨意引經據典，背誦出一段古希臘或古羅馬文學著作，而且對每位知名古典文學家都有一套獨特的見解。他昨天就向筆者提及古拉丁作家Virgil 的作品場面寫得十分詩情畫意，內容卻悲慘壯烈。
這位牛津人所精通的並不限於古典文學，他對古典哲學、歷史和語法都甚有研究。因為他堅信研究學術，視野不能狹窄，應該從各方面鑽研。
他的研究興趣還包括中國文學。這個暑假，他會到北京大學研究中國文學。他指出金庸的《天龍八部》很有古希臘悲劇的意境，喬峰一角活脫脫就是一個古典悲劇人物。他也指出《射鵰》三部曲以元朝的興衰為主題，表達了歷史是一個大循環。
這就是筆者眼中真正的牛津人，所認識的不局限於自己所念的學科，對學術有熱誠、對世事有見地，享受追求知識，真正體現「學海無崖」。
The Real Oxonian

I had dinner with someone whom I consider as a real Oxonian yesterday.  Although Oxford University has a worldwide reputation and its students are amongst the top in the world, there exist these people who are “top of the top”.

My friend is such a “top of the top:.  He studies Classics at Oxford.  He has got perceptive understandings to each of the renounced classical authors and can refer to and recite passages of Greek/Latin literature in conversations.  For example, he thinks the Latin writer Virgil is a master of tragedy, for he writes poetically and his content is solemn and stirring.

He is not only an expert in classical literature; he also has profound knowledge in classical philosophy, history and linguistics.  This is because he believes that the pursuit of academic excellence requires studying the same topic from a wide spectrum of approaches.

The research interests of this real Oxonian go beyond the subject he studies.  He is also interested in Chinese literature.  He has suggested to me that Jin Yong’s “Semi-Gods and Semi-Devils” echoes with classical tragedy; the setting of the character of Qiao Feng is highly similar to a classical Greek tragic hero.
So this is a real Oxonian in my eyes – someone who has an unusual insight, always enjoys his academic studies, and pursues academic excellence, regardless of areas of studies.
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